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1. Introduction 
1.1 What is a genre?
 According to Swales (1981, 1985 and 1990), a genre is
“a recognisable communicative event characterized by a set of communicative purpose(s) identified and mutually understood by the members of the professional or academic community in which it regularly occurs. Most often it is a highly structured and conventionalised with constraints on allowable contributions in terms of their intent, positioning, form and functional values. These constraints, however, are often exploited by expert members of the discourse community to achieve private intentions within the framework of socially recognised purpose(s). (Bathia, 1993:134).
1.2 Genre as a tool to understand and analyse legal texts

Genre theory explains the way in which the communicative events produced by a specialised linguistic community are structured (Swales, 1990).

1.3 Written Sources. Statute Law

1.3.1 Primary Legislation ( Acts of Parliament

· valid through being passed in the House of Commons and the House of Lords.

· receive the Queen’s Royal Assent.

1.3.2 Secondary Legislation (  Delegated Legislation

· Law made by a person or body (often a government Minister) to whom a legislature has, by statute, delegated law-making authority. 
· also known as subordinate legislation or subsidiary legislation.

· issued in the form of statutory instruments.

· The Local Government Act (1972) grants powers to local authorities to issue DL (i.e. byelaw).

· The authority is normally set down in a ‘Parent’ Act, known as an Enabling Act or Empowering Act, which creates the framework for the DL, allowing DL to make a more detailed law in the area.

      1.4 Reasons for the use of delegated legislation

· To allow for expert input

· To save Parliamentary time 

· To allow flexibility

· In cases of emergency
2. Analysis of Textual Aspects

2.1 Macroestructure 
2.1.1 Primary: Sections or parts

2.1.2 Secondary: movements and textual segments
This cognitive structuring reflects the conventionalised social knowledge at the disposal of the discursive community, besides the strategies or tactic choices used in general to render the discourse more effective for the sender’s purpose. 

El género se caracteriza por el propósito comunicativo que intenta cumplir, que conforma el género desde el punto de vista de su organización superior o macroestructura.

A) Normas de conducta escolares en INGLÉS BRITÁNICO 
Ingleton School Code of Conduct 

Part I - Explanatory/introductory note

Part II – Sections:
1. Using the school transport

1.1. sub-section: Expected behaviour. Not consume food or drink on the coach or leave litter. 

1.2. sub-section: Sanctions. Severe or repeated misconduct could result in the pupil(s) involved having their pass withdrawn…

2. Items not allowed in class

2.1 mobile phones, personal CD players, etc. 
B) Normas de conducta escolares en ESPAÑOL 

Normas de Convivencia 

Part I – Heading: Decreto 115/2005…

Part II – Section Heading : Artículo 51. Tipificación

1.Los actos graves de indisciplina, injuria u ofensa contra los miembros de la comunidad educativa. 
Part III – Section Heading: Artículo 52. Medidas educativas de corrección

1. sub-section: Medidas para letras b), f), i), l) y m): Cambio de grupo por un periodo superior a cinco e inferior a dieciséis días lectivos.

C) Normas de conducta escolares en INGLÉS AMERICANO 

Episcopal High School Code of Conduct 

Part I – Section Paragraph: The School’s clearly stated mission is…

Part II – Section Heading:  Expectations and Policies Regarding Conduct 

1. Punctuality and Attendance

1.1 Students will remain on campus for the entire school day.

Part III – Section Heading: Community Life 

1. Care of school property

1.1 EHS has spent incalculable human effort, planning, and funds in carrying out the Mission of EHS…
2. Analysis of textual aspects

2.2 Contextual Focus. Hatim’s three main functions of texts

2.2.1 Argumentative ( “to manage or steer the situation in a manner favourable to the text producer’s goals”.

2.2.2 Expositive ( to deal with “objects” and “situations”, and narrations to organize “actions” and “events” in a specific order: descriptive and narrative texts.

2.2.3 Instructive ( to arouse the interest of the readers and persuade them to do or abstain from doing something: operative texts.
A) Normas de conducta escolares en INGLÉS BRITÁNICO 

Ingleton School Code of Conduct 
Part I- Explanatory/Introductory note
· Expositive presenting the motives and purposes behind the code. 

· Also, argumentative as it manages the situation in a manner favourable to the text producer’s goals.
The school seeks to establish a secure environment in which young people can thrive and develop. It encourages pupils to discover the pleasures of learning and enjoy success. To do this, pupils need to learn self-discipline and self-motivation. Enthusiasm for their work is encouraged, as is the responsibility for their own learning and behaviour. 
Part II- Sections
· On the one hand, instructive persuading the reader to do or not to do something. 

· On the other, expositive dealing with actions, events and situations.
B) Normas de conducta escolares en ESPAÑOL 

Normas de Convivencia 
Part I – Heading: Decreto 115/2005…

· Expositive presenting the foundations of the normas de convivencia.

Part II – Section Heading: Artículo 51. Tipificación
Part III – Section Heading: Artículo 52. Medidas educativas de corrección

· Instructive indirectly warming the reader not to behave in this way.

· Expositive detailing the kind of conduct which is considered to be seriously harmful. 

C) Normas de conducta escolares en INGLÉS AMERICANO 

Episcopal High School Code of Conduct 

Part I – Section Paragraph: 

· Argumentative giving a rationale behind the code of conduct and trying to account for the need for abiding to it. It also handles the situation in a way that is favourable to the text producer’s goals. 
The School’s clearly stated mission is to operate as a Christian community; to understand and respond to the individual needs and capabilities of each student… Code’s intent is to encourage students to develop self-control and respect and to conduct themselves with civility, responsibility… 

Part II – Section Heading: Expectations and Policies Regarding Conduct 

· Instructive persuading the reader to do or not to do something. 
· Some sub-sections/textual segments, though, are somewhat argumentative making the text favorable to the writer’s goals: 

To promote these personal virtues and foster a healthy educational environment, Episcopal High School holds each student to the following expectations of personal conduct; Episcopal High School is founded on a philosophy that values individual dignity. 
Part III – Section Heading: Community Life 

· Expositive introducing the behaviour they expect from students.

· Argumentative accounting for the rationale behind the rules and tying to make the text favourable to the consecution of their goals, for example 
EHS has spent incalculable human effort, planning, and funds in carrying out the Mission of EHS. … to enhance the Schools material identity and promote a positive learning atmosphere. Respect for school property is essential to maintaining the common welfare. … Wilful destruction of the physical plant is viewed as a serious violation of school spirit …

In general, 
Se debe insistir en la multifuncionalidad de los textos. No se puede decir que un texto tenga una u otra función si no que presenta un foco funcional principal de uno u otro tipo.
1. Ingleton School Code of Conduct 1st focus instructive, 2nd focus expositive
2. Normas de convivencia 1st focus instructive, 2nd focus expositive
3.  Episcopal High School Code of Conduct 1st focus instructive, 2nd focus expositive, 3rd focus argumentative

2. Analysis of textual aspects

2.3 Intertextuality (The existence of discursive connections with preceding legislation or other texts)
A y C) Normas de conducta escolares en INGLÉS BRITÁNICO Y AMERICANO 

Ingleton School & Episcopal High School

Codes of Conduct
1. Delegated Legislation 

· originates in the Act conferring the authority to make it, known as enabling Act, the parent Act, the empowering Act or the delegating Act.
· with regard to common law, DL emanates from a statute and completes the statute's operation,
· thus, when reference is made to statute law, then delegated legislation is also referred to. 

· In these two cases, there is no sign of intertextuality.
B) Normas de conducta escolares en ESPAÑOL
Normas de Convivencia
· Hace referencia al Decreto 115/2005, de 21 de octubre, por el que se establecen las normas de convivencia en los centros escolares.
· Referencia a los Artículos 51, 52 y 48. 
2.2 Analysis of textual aspects

2.4 Formal features of texts (syntactic and lexical features)
A) Normas de conducta escolares en INGLÉS BRITÁNICO 

Ingleton School Code of Conduct

Syntactic features 

· Nominalization: (nouns constructed from verbs, often adding “ing” or “tion”) learning, breaking, bullying, sanctions, expectations, discretion, permission, exclusion, imposition, explanation, detention, etc.

· Gerund constructions: Having chosen a sit…; being excluded from…; result in their parents being contacted…; etc.

· Use of passives: Motivation for their work is encouraged …; Any misbehavior will be reported…; Pupils are expected to arrive …; Homework should be completed…; Pupils will be told…; Parents will be informed; etc.

· Use of conditionals: If large amounts of money or an item of value has to…; If a pupil does not hand in their homework…; etc.

Lexical features 
· Words of Latin, French or Old English origin:

 deem (to judge or consider) [Old English deman; related to Old High German tuomen to judge, Gothic domjan],  

sensibly (judiciously, careful showing good judgement) [from Old French, from Late Latin sensibilis, from Latin sentire to sense], 

detention  (a form of punishment in which a pupil is detained after school)  [from Latin detentio a keeping back], 

Assume (to take for granted; accept without proof; suppose) [from Latin assumere to take up, from sumere to take up, from SUB- + emere to take], etc.
· (Parcial) synonyms: misdeed/misdemeanour, misbehaviour/ misconduct, informed/reported, etc.

· Formality:  jeopardizing (instead of endangering), etc.

B) Normas de conducta escolares en ESPAÑOL 

Normas de Convivencia
Syntactic features 

· Nominalización: impartición, corrección, comisión, etc.
· Uso de anáfora: a las mismas (actuaciones perjudiciales), del presente (decreto), de este (decreto), etc.
· Uso de voz pasiva y pasiva refleja: se consideran; podrán ser corregidas…; etc.
· Uso del plural: sustancias peligrosas, documentos académicos, daños graves, etc.
Lexical features 

· Technical terms: injuria, suplantación, falsificación, sustracción, coacciones, vejaciones,  etc.
· Words of Latin, French or Old English origin: decreto  [from Old French decre, from Latin decretum ordinance, from decretus decided] ofensa [from Old French offens], etc.
C) Normas de conducta escolares en INGLÉS AMERICANO
Episcopal High School Code of Conduct

Synctactic features 

· Repetition of words or sentences (lack of anaphora): report, community, welfare, safety, occurred/occurrences, encourage, reverence/reverent, respect, harassment, Dean of Students, etc.
· Lack of discursive connectors: Respect for school property is essential to maintaining the common welfare. We expect care and respect for every aspect of the Schools physical nature. Willful destruction of the physical plant is viewed as a serious violation of school spirit and is contradictory to constructive community life. 

· Use of long, complex or ambiguous sentences: The School reserves the right to expel a student at any time, If, in the judgment of the Head of School, the effort, progress, conduct or influence of the student, or of anyone directly associated with the student, including but not limited to his or her parent(s) or guardian(s), in or out the School, is not in keeping with the Schools accepted standards.  

· Parallel structures:  Students will show respect towards…; students will …;
Lexical features 

· Words of Latin, French or Old English origin: mission [from Latin missio], maximum [from Latin maximus], profanity [from Latin profanitas], etc.
· (Parcial) synonyms: promote/foster, hurtful/unkind, form/manner, harassment/hazing, diversity/multiplicity, expel/dismiss, etc.
· Formality: civility, profanity, violate, etc.
3. Main points summarized 
The cognitive and communicative structuring of a certain genre shows differences in its internal organization and reflects the social and conventionalised knowledge of a specific discursive community. The structure also reflects the knowledge available to this discursive community and shows the strategies used in order to make the discourse more effective so as to attain certain specific goals. 


In this regard, the British and American cases are more detailed and specific. They have sections which are missing in the Spanish code such as “Using school transport” in the case of the British Ingleton School and “Chapel” or “Laptop security” in the case of the American High Episcopal School. This may be due to the fact that in the British and American cases, each school has created their code, adapting it to their reality while Spanish code does not belong to any institution in particular.  On the other hand, the structure adopted reflects the social framework of these schools, for example the religious background of the High Episcopal School. 

Concerning the communicative purpose of the texts, the Spanish code is more expositive than the rest providing objective information, dealing with events and actions and focusing on the conceptual description. It deals with lists of events and situations detailing which conducts students should avoid and the sanctions to be applied. A second focus would be instructive, manipulating the receptor’s thinking by means of instruction and exhortation. 
On the other hand, the British and American counterparts also have a first expositive focus, but they are sort of instructive, trying to manipulate the receptor’s mind by means of exhortation and instruction (the use of modals to express obligation and conditionals, etc.). In the American code, there is a third argumentative focus as it manages the text in a way favourable to the author’s goals. It gives plenty of arguments to support its rules. Furthermore, it constantly appeals to the community’s sake (common safety, respect, etc.)

As far as language is concerned, English legalese aims to be phatic (relating to language used for social purposes rather than to give information or ask question) and objective. However, the language juxtaposes precision and ambiguity. On the one hand, it uses short sentences joined by means of juxtaposition which makes the comprehension very difficult. On the other, it employs long and complex sentences. The use of conditional and parallel sentences as well as synonyms and word repetition makes the British and American texts less formal than their Spanish counterpart. Moreover, the presence of passives and nominalizations intend to conceal the authorship of events and to detach the discourse as much as possible from its source. This gives to the text an aura of objectivity and impartiality, setting a certain distance between the sender and receiver in the communicative event. 

In the case of Spanish code, it employs anaphoric constructions, plural forms and passive structures in order to achieve impersonalization. This establishes a considerable distance between the sender and the receiver in the communicative event.  The use of technical or specific terminology also contributes to the formal nature of the text.
GLOSSARY
Act: (1) a law that has been passed by a parliament (2) the formally codified result of deliberation by a legislative body; a law, edict, decree, statute, etc.
Bye-law or bylaw: A law made by a local authority or an organisation which has power to do so.
Decree: (1) an edict, law, etc., made by someone in authority (2) an official order from a ruler or a government that becomes the law
Legislature: (1) a body of persons vested with power to make, amend, and repeal laws
    
Statute: (1) a law that is passed by a parliament, council, etc. and formally written down (2) a permanent rule made by a body or institution for the government of its internal affairs 

Statutory Instrument: (1) a law or other rule which has legal status. Most delegated legislation is required (by the parent Act) to be made using a Statutory Instrument. This ensures that the legislation is catalogued and (apart from a few exceptions) published by the Queen's Printer, thereby making it available to the public as a whole.

To Enact: (1) [often passive] (law) to pass a law (2) to make into an act or statute (3) to establish by law; ordain or decree (promulgar + law) (aprobar +bill) 
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